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Deuteronomy 9:4-10:11דברים ט׳:ד׳-י׳:י״א

ף יהוה  ר בִּלְבָבְ֗� בַּהֲדֹ֣ (ד) אַל־תֹּאמַ֣

י֮� לֵאמֹר֒ ם ׀ מִלְּפָנֶ֘ י� אֹתָ֥ אֱ�הֶ֨

שֶׁת  נִי יהוה לָרֶ֖ בְּצִדְקָתִי֙ הֱבִיאַ֣

את וּבְרִשְׁעַת֙ הַגּוֹיִ֣ם  רֶץ הַזֹּ֑ אֶת־הָאָ֣

י�׃ (ה)  ם מִפָּנֶֽ לֶּה יהוה מוֹרִישָׁ֥ הָאֵ֔

ה  בְ֔� אַתָּ֥ שֶׁר֙ לְבָ֣ א בְצִדְקָתְ֗� וּבְיֹ֙ לֹ֣

ת  י בְּרִשְׁעַ֣ ם כִּ֞ שֶׁת אֶת־אַרְצָ֑ א לָרֶ֣ בָ֖

י֙�  לֶּה יהוה אֱ�הֶ֙ ׀ הַגּוֹיִ֣ם הָאֵ֗

ים  עַן הָ קִ֣ י� וּלְמַ֜ ם מִפָּנֶ֔ מוֹרִישָׁ֣

ע יהוה  ר נִשְׁבַּ֤ ר אֲשֶׁ֨ אֶת־הַדָּבָ֗

ב׃  ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ם לְיִצְחָ֖ י� לְאַבְרָהָ֥ לַאֲבֹתֶ֔

תְ֙� יהוה  א בְצִדְ קָֽ י לֹ֤ (ו) וְיָדַעְתָּ֗ כִּ֠

ה  רֶץ הַטּוֹבָ֛ ן לְ֜� אֶת־הָאָ֧ י� נֹתֵ֨ �הֶ֠ אֱ֠

רֶף  י עַם־קְשֵׁה־עֹ֖ הּ כִּ֥ את לְרִשְׁתָּ֑ הַזֹּ֖

ת  ח אֵ֧ תָּה׃ (ז) זְכֹר֙ אַל־תִּשְׁכַּ֔ אָֽ

י�  פְתָּ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֖ אֲשֶׁר־הִקְצַ֛

אתָ ׀  ר לְמִן־הַיּ֞וֹם אֲשֶׁר־יָצָ֣ בַּמִּדְבָּ֑

(4) And when your God  has 

thrust them from your path, say 

not to yourselves, “יהוה has enabled 

us to possess this land because of 

our virtues”; it is rather because of 

the wickedness of those nations that 

 is dispossessing them before 

you. (5) It is not because of your 

virtues and your rectitude that you 

will be able to possess their country; 

but it is because of their wickedness 

that your God  is dispossessing 

those nations before you, and in 

order to fulfill the oath that  

made to your fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. (6) Know, then, 

that it is not for any virtue of yours 

that your God  is giving you 

this good land to possess; for you 

are a stiffnecked people. (7) 

Remember, never forget, how you 
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אֲכֶם֙ יִם עַד־בֹּֽ רֶץ מִצְרַ֗ מֵאֶ֣

ם  ים הֱיִיתֶ֖ ה מַמְרִ֥ עַד־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔

ם  ב הִקְצַפְתֶּ֖ עִם־יהוה׃ (ח) וּבְחֹרֵ֥

ם   ף יהוה בָּכֶ֖ אֶת־יהוה וַיִּתְאַנַּ֧

י  ם׃ (ט) בַּעֲ�תִ֣ יד אֶתְכֶֽ לְהַשְׁמִ֥

ת  אֲבָנִים֙ לוּחֹ֣ ת הָֽ חַת לוּחֹ֤ רָה לָקַ֜ הָהָ֗

ם  ת יהוה עִמָּכֶ֑ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ הַבְּרִ֔

ים  ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ר אַרְבָּעִ֥ ב בָּהָ֗ וָאֵשֵׁ֣

א  יִם לֹ֥ לְתִּי וּמַ֖ א אָכַ֔ חֶם לֹ֣ יְלָה לֶ֚ לַ֔

י אֶת־שְׁנֵי֙ ן יהוה אֵלַ֗ יתִי׃ (י) וַיִּתֵּ֨ שָׁתִֽ

ע  ים בְּאֶצְבַּ֣ ים כְּתֻבִ֖ אֲבָנִ֔ ת הָֽ לוּחֹ֣

ים  כׇל־הַדְּבָרִ֡ ם כְּֽ ים וַעֲלֵיהֶ֗ אֱ�הִ֑

ר מִתּ֥וֹ�  ם בָּהָ֛ ר דִּבֶּר֩ יהוה עִמָּכֶ֥ אֲשֶׁ֣

י מִקֵּץ֙ ל׃ (יא) וַיְהִ֗ שׁ בְּי֥וֹם הַקָּהָֽ הָאֵ֖

ן  יְלָה נָתַ֨ ים לָ֑ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ אַרְבָּעִ֣

ים  ת הָאֲבָנִ֖ י אֶת־שְׁנֵ֛י לֻחֹ֥ יהוה אֵלַ֗

אמֶר יהוה  ית׃ (יב) וַיֹּ֨ לֻח֥וֹת הַבְּרִֽ

ת  י שִׁחֵ֣ ה כִּ֚ ד מַהֵר֙ מִזֶּ֔ י ק֣וּם רֵ֤ אֵלַ֗

רוּ  יִם סָ֣ אתָ מִמִּצְרָ֑ ר הוֹצֵ֖ עַמְּ֔� אֲשֶׁ֥

ם עָשׂ֥וּ  ר צִוִּיתִ֔ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ ר מִן־הַדֶּ֙ מַהֵ֗

י  אמֶר יהוה אֵלַ֣ ה׃ (יג) וַיֹּ֥ ם מַסֵּכָֽ לָהֶ֖

provoked your God  to anger in 

the wilderness: from the day that 

you left the land of Egypt until you 

reached this place, you have 

continued defiant toward (8) .  

At Horeb you so provoked  that 

 was angry enough with you to 

have destroyed you. (9) I had 

ascended the mountain to receive 

the tablets of stone, the Tablets of 

the Covenant that  had made 

with you, and I stayed on the 

mountain forty days and forty 

nights, eating no bread and 

drinking no water. (10) And  

gave me the two tablets of stone 

inscribed by the finger of God, with 

the exact words that  had 

addressed to you on the mountain 

out of the fire on the day of the 

Assembly. (11) At the end of those 

forty days and forty nights,  

gave me the two tablets of stone, 

the Tablets of the Covenant. (12) 

And  said to me, “Hurry, go 

down from here at once, for the 
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ה וְהִנֵּ֥ה  ם הַזֶּ֔ יתִי֙ אֶת־הָעָ֣ ר רָאִ֙ לֵאמֹ֑

רֶף  רֶף הֽוּא׃ (יד) הֶ֤ עַם־קְשֵׁה־עֹ֖

ם  ה אֶת־שְׁמָ֔ ם וְאֶמְחֶ֣ וְאַשְׁמִידֵ֔ נִּי֙ מִמֶּ֙

עֱשֶׂה֙ אֽוֹתְ֔� יִם וְאֶֽ חַת הַשָּׁמָ֑ מִתַּ֖

פֶן  נּוּ׃ (טו) וָאֵ֗ ב מִמֶּֽ לְגוֹי־עָצ֥וּם וָרָ֖

שׁ  ר בָּאֵ֑ ר בֹּעֵ֣ ר וְהָהָ֖ אֵרֵד֙ מִן־הָהָ֔ ֽ וָ

י׃  י יָדָֽ ל שְׁתֵּ֥ ית עַ֖ ת הַבְּרִ֔ וּשְׁנֵי֙ לוּחֹ֣

רֶא וְהִנֵּ֤ה חֲטָאתֶם֙ לַיהוה  (טז) וָאֵ֗

ה  גֶל מַסֵּכָ֑ ם עֵ֖ ם לָכֶ֔ ם עֲשִׂיתֶ֣ אֱֽ�הֵיכֶ֔

ה  ֥ רֶ� אֲשֶׁר־צִוָּ ר מִן־הַדֶּ֕ ם מַהֵ֔ סַרְתֶּ֣

ם׃ (יז) וָאֶתְפֹּשׂ֙ בִּשְׁנֵ֣י  יהוה אֶתְכֶֽ

י  י יָדָ֑ ל שְׁתֵּ֣ ם מֵעַ֖ אַשְׁלִכֵ֔ ֽ ת וָ הַלֻּחֹ֔

אֶתְנַפַּל֩ ֽ ם׃ (יח) וָ ם לְעֵינֵיכֶֽ וָאֲשַׁבְּרֵ֖

ים יוֹם֙ ה אַרְבָּעִ֥ י יהוה כָּרִאשֹׁנָ֗ לִפְנֵ֨

לְתִּי  א אָכַ֔ חֶם לֹ֣ יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ וְאַרְבָּעִ֣

ל כׇּל־חַטַּאתְכֶם֙ יתִי עַ֤ א שָׁתִ֑ יִם לֹ֣ וּמַ֖

י  ע בְּעֵינֵ֥ ם לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ ר חֲטָאתֶ֔ אֲשֶׁ֣

רְתִּי מִפְּנֵ֤י  י יָגֹ֗ יהוה לְהַכְעִיסֽוֹ׃ (יט) כִּ֣

ף יהוה  ר קָצַ֧ ה אֲשֶׁ֨ חֵמָ֔ וְהַ֣ הָאַף֙

ע  ם וַיִּשְׁמַ֤ יד אֶתְכֶ֑ ם לְהַשְׁמִ֣ עֲלֵיכֶ֖

וא׃ (כ)  עַם הַהִֽ ם בַּפַּ֥ י גַּ֖ יהוה אֵלַ֔

people whom you brought out of 

Egypt have acted wickedly; they 

have been quick to stray from the 

path that I enjoined upon them; 

they have made themselves a 

molten image.” (13)  further 

said to me, “I see that this is a 

stiffnecked people. (14) Let Me 

alone and I will destroy them and 

blot out their name from under 

heaven, and I will make you a 

nation far more numerous than 

they.” (15) I started down the 

mountain, a mountain ablaze with 

fire, the two Tablets of the 

Covenant in my two hands. (16) I 

saw how you had sinned against 

your God : you had made 

yourselves a molten calf; you had 

been quick to stray from the path 

that  had enjoined upon you. 

(17) Thereupon I gripped the two

tablets and flung them away with

both my hands, smashing them

before your eyes. (18) I threw myself

down before  —eating no bread
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ד   ף יהוה מְאֹ֖ ן הִתְאַנַּ֧ וּֽבְאַהֲרֹ֗

ן  ד אַהֲרֹ֖ ל גַּם־בְּעַ֥ אֶתְפַּלֵּ֛ ֽ לְהַשְׁמִיד֑וֹ וָ

ם  אֶת־חַטַּאתְכֶ֞ ֽ וא׃ (כא) וְ ת הַהִֽ בָּעֵ֥

חְתִּי֮ גֶל לָקַ֘ ם אֶת־הָעֵ֗ אֲשֶׁר־עֲשִׂיתֶ֣

ת אֹת֤וֹ  ף אֹת֣וֹ ׀ בָּאֵשׁ֒ וָאֶכֹּ֨ וָאֶשְׂרֹ֣

ר  ק לְעָפָ֑ ד אֲשֶׁר־דַּ֖ ב עַ֥ טָחוֹן֙ הֵיטֵ֔

ד  חַל הַיֹּרֵ֥ אֶת־עֲפָר֔וֹ אֶל־הַנַּ֖ אַשְׁלִ֙� ֽ וָ

ה  ר׃ (כב) וּבְתַבְעֵרָה֙ וּבְמַסָּ֔ מִן־הָהָֽ

ם  ים הֱיִיתֶ֖ ה מַקְצִפִ֥ ֑ תַּאֲוָ ת הַֽ וּבְקִבְרֹ֖

אֶת־יהוה׃ (כג) וּבִשְׁ֨�חַ יהוה 

ר עֲלוּ֙ עַ֙ לֵאמֹ֔ שׁ בַּרְנֵ֙ ם מִקָּדֵ֤ אֶתְכֶ֗

ם  תִּי לָכֶ֑ ר נָתַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔

א  ם וְלֹ֤ י יהוה אֱ֣�הֵיכֶ֔ וַתַּמְר֗וּ אֶת־פִּ֤

ם בְּקֹלֽוֹ׃  א שְׁמַעְתֶּ֖ ל֔וֹ וְלֹ֥ אֱמַנְתֶּם֙ הֶֽ

ם עִם־יהוה מִיּ֖וֹם  ים הֱיִיתֶ֖ (כד) מַמְרִ֥

ל לִפְנֵ֣י  אֶתְנַפַּ֞ ֽ ם׃ (כה) וָ י אֶתְכֶֽ דַּעְתִּ֥

ים הַיּ֛וֹם  ת אַרְבָּעִ֥ יהוה אֵ֣

ר  יְלָה אֲשֶׁ֣ ים הַלַּ֖ וְאֶת־אַרְבָּעִ֥

יד  ר יהוה לְהַשְׁמִ֥ י־אָמַ֥ לְתִּי כִּֽ הִתְנַפָּ֑

ל אֶל־יהוה  ם׃ (כו) וָאֶתְפַּלֵּ֣ אֶתְכֶֽ

ת עַמְּ֙� וָאֹמַר֒ אדני יהוה אַל־תַּשְׁחֵ֤

and drinking no water forty days 

and forty nights, as before—

because of the great wrong you had 

committed, doing what displeased 

and vexed (19) .  For I was in 

dread of the fierce anger against you 

which moved  to wipe you out. 

And that time, too,  gave heed 

to me.— (20) Moreover,  was 

angry enough with Aaron to have 

destroyed him; so I also interceded 

for Aaron at that time.— (21) As for 

that sinful thing you had made, the 

calf, I took it and put it to the fire; 

I broke it to bits and ground it 

thoroughly until it was fine as dust, 

and I threw its dust into the brook 

that comes down from the 

mountain. (22) Again you provoked 

 at Taberah, and at Massah, and 

at Kibroth-hattaavah. (23) And 

when  sent you on from 

Kadesh-barnea, saying, “Go up and 

take possession of the land that I 

am giving you,” you flouted the 

command of your God  —
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 � יתָ בְּגׇדְלֶ֑ ר פָּדִ֖ אֲשֶׁ֥ תְ֔� וְנַחֲלָ֣

ה׃  יִם בְּיָ֥ד חֲזָ קָֽ אתָ מִמִּצְרַ֖ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥

ק  ם לְיִצְחָ֖ י� לְאַבְרָהָ֥ (כז) זְכֹר֙ לַעֲבָדֶ֔

ם  פֶן אֶל־קְשִׁי֙ הָעָ֣ ב אַל־תֵּ֗ וּֽלְיַעֲקֹ֑

ה וְאֶל־רִשְׁע֖וֹ וְאֶל־חַטָּאתֽוֹ׃ (כח)  הַזֶּ֔

נוּ  ר הוֹצֵאתָ֣ רֶץ֮ אֲשֶׁ֣ פֶּן־יֹאמְר֗וּ הָאָ֘

ם  לֶת יהוה לַהֲבִיאָ֕ יְכֹ֣ מִשָּׁם֒ מִבְּלִי֙

ם  ר לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ אֶל־הָאָ֖

ם  ם לַהֲמִתָ֥ ם הוֹצִיאָ֖ וּמִשִּׂנְאָת֣וֹ אוֹתָ֔

 � ם עַמְּ֖� וְנַחֲלָתֶ֑ ר׃ (כט) וְהֵ֥ בַּמִּדְבָּֽ

זְרֹעֲ֖� ל וּבִֽ אתָ֙ בְּכֹחֲ֣� הַגָּדֹ֔ ר הוֹצֵ֙ אֲשֶׁ֤

ר  וא אָמַ֧ ת הַהִ֜ ה׃ {פ}  (א) בָּעֵ֨ הַנְּטוּיָֽ

ת  י־לוּחֹ֤ י פְּסׇל־לְ֞� שְׁנֵֽ יהוה אֵלַ֗

רָה  י הָהָ֑ ה אֵלַ֖ ים וַעֲלֵ֥ אשֹׁנִ֔ אֲבָנִים֙ כָּרִ֣

ץ׃ (ב) וְאֶכְתֹּב֙ יתָ לְּ֖� אֲר֥וֹן עֵֽ וְעָשִׂ֥

ר הָי֛וּ  ים אֲשֶׁ֥ ת־הַדְּבָרִ֔ ת אֶ֨ עַל־הַלֻּחֹ֔

רְתָּ ר שִׁבַּ֑ ים אֲשֶׁ֣ ת הָרִאשֹׁנִ֖ עַל־הַלֻּחֹ֥

עַשׂ אֲרוֹן֙ ם בָּאָרֽוֹן׃ (ג) וָאַ֤ וְשַׂמְתָּ֖

ת  ל שְׁנֵי־לֻחֹ֥ ים וָאֶפְסֹ֛ י שִׁטִּ֔ עֲצֵ֣

רָה  עַל הָהָ֔ ים וָאַ֣ ים כָּרִאשֹׁנִ֑ אֲבָנִ֖

ב  י׃ (ד) וַיִּכְתֹּ֨ ת בְּיָדִֽ י הַלֻּחֹ֖ וּשְׁנֵ֥

whom you did not put your trust in 

nor obey. (24) As long as I have 

known you, you have been defiant 

toward (25) .  When I lay 

prostrate before  those forty 

days and forty nights, because יהוה 

was determined to destroy you, (26) 

I prayed to  and said, “O Lord 

, do not annihilate Your very 

own people, whom You redeemed 

in Your majesty and whom You 

freed from Egypt with a mighty 

hand. (27) Give thought to Your 

servants Abraham, Isaac, and Jacob, 

and pay no heed to the 

stubbornness of this people, its 

wickedness, and its sinfulness. (28) 

Else the country from which You 

freed us will say, ‘It was because 

 was powerless to bring them 

into the land promised to them, 

and because of having rejected 

them, that [their god] brought 

them out to have them die in the 

wilderness.’ (29) Yet they are Your 

very own people, whom You freed 
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ת  ב הָרִאשׁ֗וֹן אֵ֚ ת כַּמִּכְתָּ֣ ל־הַלֻּחֹ֜ עַֽ

ר דִּבֶּר֩ יהוה  ים אֲשֶׁ֣ רֶת הַדְּבָרִ֔ עֲשֶׂ֣

שׁ בְּי֣וֹם  ר מִתּ֥וֹ� הָאֵ֖ ם בָּהָ֛ אֲלֵיכֶ֥

פֶן  י׃ (ה) וָאֵ֗ ל וַיִּתְּנֵ֥ם יהוה אֵלָֽ הַקָּהָ֑

ת  אָשִׂם֙ אֶת־הַלֻּחֹ֔ ֽ ר וָ אֵרֵד֙ מִן־הָהָ֔ ֽ וָ

ם  הְיוּ שָׁ֔ יתִי וַיִּ֣ ר עָשִׂ֑ בָּאָר֖וֹן אֲשֶׁ֣

ל  נִי יהוה׃ (ו) וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ֖ ר צִוַּ כַּאֲשֶׁ֥

ה  ן מוֹסֵרָ֑ ת בְּנֵי־יַעֲ קָ֖ סְע֛וּ מִבְּאֵרֹ֥ נָ֥

ן  ם וַיְכַהֵ֛ ר שָׁ֔ ת אַהֲרֹן֙ וַיִּקָּבֵ֣ ם מֵ֤ שָׁ֣

ם נָסְע֖וּ  יו׃ (ז) מִשָּׁ֥ ר בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽ אֶלְעָזָ֥

רֶץ  תָה אֶ֖ דָה יׇטְבָ֔ דָה וּמִן־הַגֻּדְגֹּ֣ הַגֻּדְגֹּ֑

יל  וא הִבְדִּ֤ ת הַהִ֗ יִם׃ (ח) בָּעֵ֣ חֲלֵי מָֽ נַ֥

את  י לָשֵׂ֖ בֶט הַלֵּוִ֔ יהוה אֶת־שֵׁ֣

י  אֶת־אֲר֣וֹן בְּרִית־יהוה לַעֲמֹד֩ לִפְנֵ֨

ד  � בִּשְׁמ֔וֹ עַ֖ רְתוֹ֙ וּלְבָרֵ֣ יהוה לְשָֽׁ

א־הָיָ֧ה  ן לֹֽ ה׃ (ט) עַל־כֵּ֞ הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ

יו יהוה  ה עִם־אֶחָ֑ לֶק וְנַחֲלָ֖ י חֵ֥ ֛ לְלֵוִ

ר יהוה  ר דִּבֶּ֛ ה֣וּא נַחֲלָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥

ר  דְתִּי בָהָ֗ י עָמַ֣ י� לֽוֹ׃ (י) וְאָנֹכִ֞ אֱ�הֶ֖

ים י֔וֹם  ים אַרְבָּעִ֣ אשֹׁנִ֔ כַּיָּמִים֙ הָרִ֣

י  ע יהוה אֵלַ֗ יְלָה וַיִּשְׁמַ֨ ים לָ֑ וְאַרְבָּעִ֖

with Your great might and Your 

outstretched arm.” (1) Thereupon 

 said to me, “Carve out two 

tablets of stone like the first, and 

come up to Me on the mountain; 

and make an ark of wood. (2) I will 

inscribe on the tablets the 

commandments that were on the 

first tablets that you smashed, and 

you shall deposit them in the ark.” 

(3) I made an ark of acacia wood 

and carved out two tablets of stone 

like the first; I took the two tablets 

with me and went up the 

mountain. (4) After inscribing on 

the tablets the same text as on the 

first—the Ten Commandments 

that  addressed to you on the 

mountain out of the fire on the day 

of the Assembly—  gave them 

to me. (5) Then I left and went 

down from the mountain, and I 

deposited the tablets in the ark that 

I had made, where they still are, as 

 had commanded me. (6) From 

Beeroth-bene-jaakan the Israelites 
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ה יהוה  וא לֹא־אָבָ֥ עַם הַהִ֔ ם בַּפַּ֣ גַּ֚

י  אמֶר יהוה אֵלַ֔ �׃ (יא) וַיֹּ֤ הַשְׁחִיתֶֽ

אוּ֙ ם וְיָבֹ֙ ע לִפְנֵ֣י הָעָ֑ � לְמַסַּ֖ ק֛וּם לֵ֥

עְתִּי  רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ ירְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ וְיִֽ

ם׃ {פ}  ת לָהֶֽ ם לָתֵ֥ לַאֲבֹתָ֖

marched to Moserah. Aaron died 

there and was buried there; and his 

son Eleazar became priest in his 

stead. (7) From there they marched 

to Gudgod, and from Gudgod to 

Jotbath, a region of running 

brooks. (8) At that time  set 

apart the tribe of Levi to carry the 

Ark of יהוה’s Covenant, to stand in 

attendance upon , and to bless 

in God’s name, as is still the case. 

(9) That is why Levi has received no

hereditary portion along with its

kin:  is its portion, as your God

 spoke concerning it. (10) I had

stayed on the mountain, as I did

the first time, forty days and forty

nights; and  heeded me once 

again:  agreed not to destroy 

you. (11) And  said to me, “Up, 

resume the march at the head of the 

people, that they may go in and 

possess the land that I swore to 

their fathers to give them.” 
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